




Xavier Galmiche

PREMIA BOHEMICA



KATALOGIZACE V KNIZE – NÁRODNÍ KNIHOVNA ČR

Galmiche, Xavier, 1963-
Xavier Galmiche : Premia Bohemica / autoři textů Xavier 
Galmiche, Tomáš Kubíček, Petr A. Bílek. -- V Brně : Moravská 
zemská knihovna 2020. -- 121 stran
Český text
Obsahuje bibliografické odkazy a rejstřík

ISBN 978-80-7051-292-0 (brožováno)

* [80(=162.3)+908(437.3)]-051 * 81'25-051 * 06.05 * 821.162.3 
* 80(=162.3)+908(437.3) * (44) * (437.3) * (082) * (082.2) * 012
– Galmiche, Xavier, 1963-
– Premia Bohemica (ocenění)
– bohemisté -- Francie -- 20.-21. století
– překladatelé -- Francie -- 20.-21. století
– ceny a vyznamenání -- Česko -- 21. století
– česká literatura
– bohemistika -- Francie -- 20.-21. století
– sborníky
– jubilejní publikace
– personální bibliografie

80 - Filologie [11]

© Moravská zemská knihovna v Brně, 2020

ISBN 978-80-7051-292-0



5Premia Bohemica

Moravská zemská knihovna v Brně na základě po-

věření ministra kultury České republiky uděluje od 

roku 2017 cenu Premia Bohemica. Cena je určena 

zahraničnímu bohemistovi nebo překladateli, který 

se ve své zemi zasloužil ve výrazné míře o propagaci 

české literatury.

Do roku 2001 cenu udělovala Nadace Český literární 

fond, v letech 2002–2011 Obec spisovatelů (za pod-

pory NČLF). S  podporou Obce spisovatelů ji nyní 

uděluje Moravská zemská knihovna.

Tradičně je cena předávána v rámci Bohemistické-

ho semináře, který pro zahraniční bohemisty organi-

zuje od roku 2016 rovněž Moravská zemská knihov-

na. Laureát je zde nejenom vyhlášen, ale je i vyzván 

k přednášce před svými kolegy. Slavnostního aktu se 

obvykle účastní i představitelé Ministerstva kultury. 

Z důvodu světové pandemie byl v  roce 2020 semi-

nář zrušen. Navzdory tomu však Moravská zemská 

knihovna a  odborné grémium, které je s  udílením 

ceny spojené, rozhodly o laureátovi ceny pro rok 2020 

a o jejím předání.

O udělení ceny rozhoduje komise složená z před-

ních literárních vědců z univerzitních i akademických 

pracovišť v České republice a z dřívějších laureátů ceny. 

V minulosti cenu získali například Susanna Roth (1993), 



6 Oleg Malevič (1998), Christa Rothmeier (1999), Rei-

ner Kunze (2004), István Vörös (2005), Edgar de 

Bruin (2008), Urs Heftrich (2017), Robert Burton 

Pynsent (2018) či Annalisa Cosentino (2019).

V roce 2020 se laureátem ceny Premia Bohemica 

stal prof. Xavier Galmiche.

Obnovením udílení ceny Premia Bohemica vyja-

dřuje Ministerstvo kultury úctu k práci zahraničních 

bohemistů a  překladatelů, kteří pomáhají šířit pro-

střednictvím české literatury povědomí o české kultuře 

a společnosti, a upevňují tak pozici České republiky 

ve světě.



7Xavier Galmiche (*1963)

Zaměstnání
2019–dosud	 ředitel EOE (edicí Eur'ORBEM)

2014–2018	 ředitel badatelského centra Eur'ORBEM 

(Cultures et sociétés d'Europe orientale, 

balkanique et médiane)

2008–2013	 náměstek ředitelky CRECOB (Centre de 

recherches sur les Cultures et Littératu-

res d'Europe centrale, orientale et bal-

kanique)

2008–2009	 akademický ředitel pobočky Sorbonne 

Université v Abú Dhabí

2002–2008	 ředitel CIRCE (Centre Interdisciplinaire 

de recherches centre-européennes)

1996–dosud	 profesor české literatury, Sorbonne Uni-

versité

Vzdělání
1995	 habilitace

1995	 obhajoba dizertace (Le bilinguisme lit-

téraire en Bohême. Bilinguisme et multi-

linguisme dans la littérature de Bohême 

de la fin du XVIIIe siècle à 1989)

1994–1996	 Pensionnaire à la Fondation Thiers

1993–1994	 lektor ve francouzském oddělení Uni-

verzity v Pécsi, Maďarsko

1986–1988	 kulturní atašé při francouzském velvysla-

nectví v Praze (v rámci civilní služby)



8 1986	 Agrégation de Lettres modernes

1984	 École Normale Supérieure Rue d‘Ulm

Ocenění
2020	 Premia Bohemica za mimořádný přínos 

pro českou literaturu v zahraničí

2006	 Gratias agit za šíření dobrého jména Čes-

ké republiky v zahraničí

1992	 medaile J. A. Komenského

Členství
–	 Flagship 2 Europe in a changing world, Programm 

Plurality: Project Francophonie, Project Central Eu-

rope, 4EU+ (Kodaň, Heidelberg, Milán, Praha, Sor-

bonna, Varšava)

–	 Wissenschaftlicher Beirat des Collegium Carolinum

Člen redakce časopisů
–	 Literární archiv, Památník národního písemnictví, 

Praha

–	 Revue des études slaves, Institut d‘Etudes slaves, 

Paříž

–	 Slovak Review of World Literature Research, Brati-

slava

–	 Slovo a smysl, Univerzita Karlova, Praha



9Laudatio pro Xaviera Galmiche

I jen velmi letmý pohled do bibliografického soupisu 

publikací Xaviera Galmiche umožňuje pochopit, co 

obnáší být zahraničním bohemistou. A zároveň tako-

výto pohled vysvětluje i to, proč těchto majáků, vyza-

řujících světlo české kultury do oblastí, jež obvykle na 

rozdíl od Čechie mají i skutečné moře, bylo vždy jen 

pár a proč spíš ubývají, než že by přibývaly.

Xavier Galmiche je nám znám nejspíš především 

jako autor objevné monografie o  Vladimíru Hola-

novi. Když kniha Vladimír Holan, bibliotékář Boha 

(Praha 1905–1980) v roce 2012 vyšla, recenzovala ji 

MF DNES 23. ledna 2013 pod příznačným titulkem Ve 

Francouzově monografii je Vladimír Holan knihovní-

kem Boha. Ne jeden jedinečný Galmiche, ale obecný 

Francouz zastupující Francouze a potažmo i cizince 

tak vůbec. A mnohovýznamové označení bibliotékář 

je čtenáři servírováno fádním výrazem knihovník. Ten-

to polopatismus je přesným opakem toho, jak píše 

Xavier Galmiche. Jeho monografie není – jak by se 

snad mohlo čekat – shrnutím a převyprávěním toho, 

k čemu se česká literární věda o Holanovi dobrala. Je 

zcela osobitým, koherentním a inovativním výkladem, 

který vnáší celou řadu podnětů a nápadů do českého 

prostředí a obohacuje centrum, které je v bohemistice 

nutně a logicky situované do českých zemí, z periferie, 

byť je jí v  tomto případě samotná Paříž a  její slavná 



10 Sorbonna. A zároveň v původní francouzsky vydané 

verzi funguje tato monografie jako čitelný a podnětný 

exkurz do nesmírně zajímavého kulturně duchovního 

světa, který by bez Galmichova přičinění zůstal zcela 

mimo zorný úhel francouzských intelektuálů.

Jestliže jsme začali s Holanem, můžeme tuto cestu 

prodloužit alespoň letmým výčtem dalších autorů, jimž 

se Galmiche soustředěně věnuje: Karel Hynek Mácha, 

Julius Zeyer, Josef Váchal, Josef Čapek, Jakub Deml, 

Bohuslav Reynek, Bohumil Hrabal, Věra Linhartová. 

Možná je příznačné, že jde takřka vesměs o solitéry, 

o tvůrce stojící mimo generační či programová sesku-

pení, o hledače nevyšlapaných cest. A po nevyšlapa-

ných cestičkách k nim přistupuje i Xavier Galmiche. 

Jeho výklady jsou originální, nesamozřejmé, a přitom 

nosné a podnětné k dalšímu domýšlení.

Xavier Galmiche stojí už od konce osmdesátých 

let dvacátého století, kdy začal publikovat, rozkročen 

mezi rodnou kulturou francouzskou a senzitivně vy-

kládanou kulturou českou, kterou si osvojil. Úděl kul-

turního ambasadora, který obnáší pozice profesora 

české literatury a středoevropských kultur na katedře 

slovanských studií na pařížské Sorbonně, jej staví před 

úkol zprostředkovávat český svět francouzskému pu-

bliku, a to v plné šíři tohoto světa i v široké škále zpro-

středkovacích aktivit – od informování, seznamování 

s něčím a popularizace až po zcela inovativní výklady. 

Potřeba zprostředkovávat materiál nejen z  hlediska 



11osobních preferencí a zájmů, ale i z hlediska potřeb 

pozice a funkce, kterou ztělesňuje, jej vedla k tomu, 

že se během své kariéry věnoval i Praze, výtvarnému 

umění (opakovaně s koncentrací na Františka Bílka) či 

klasické hudbě (kromě souhrnných prací i specificky 

Dvořákově Rusalce). Kromě kultury vznikající v české 

kotlině přispíval k úvahám o širším středoevropském 

kulturním prostoru jako specifickém areálu, v němž 

se západní kultura moderní doby střetla s východní 

politickou dominancí. Kromě základní specializace na 

českou moderní literaturu a kulturu, především pak 

tu z první poloviny dvacátého století, se věnoval i kul-

tuře století devatenáctého, ale i období baroknímu. 

Schopnost reflektovat stav jevů a věcí jej vesměs vedla 

k tomu nabízet francouzskému publiku sofistikované 

a zasvěcené výklady jevů tomuto publiku neznámých; 

proto v jeho bibliografii nedominuje brněnský rodák, 

který je bezesporu ve Francii nejznámějším autorem 

českého původu. A jak již bylo řečeno, Galmiche má 

schopnosti i nápady, jež mu umožňují nebýt ani zda-

leka pouhým zprostředkovatelem českých výkladů. 

To, co nachází a interpretuje, je vesměs přínosné i pro 

český kontext. Proto nám stojí za to jeho francouzsky 

psané práce překládat a o příspěvky do ambiciózních 

domácích projektů jej setrvale žádat.

Role zahraničního bohemisty je ovšem logicky 

dvojcestná: Galmichovou zásluhou a přičiněním ne-

cestuje jen česká kultura do Francie, ale i francouzské 



12 koncepty a způsoby výkladu putují do českého pro-

středí. Proto se zaobíral i životem a dílem Hanuše Je-

línka jakožto podobného oboustranného zprostřed-

kovatele, anebo zkoumal zprostředkování díla Léona 

Bloy do českého prostředí skrze překlady a vydání Jo-

sefa Floriana. I v případě přísunu z Francie do Česka 

dostáváme od Galmiche výrazný nadstandard. Doká-

že se elegantně vyhýbat přirozenému, ale přitom ne-

příjemnému kulturně-akademickému „imperialismu“, 

kdy by se optikou a skrze vykladačské koncepty kultury 

velké shovívavě díval na kulturu malou. Galmiche se 

nevydává vykládat jevy a díla české kultury skrze hoto-

vé a světoznámé produkty francouzských intelektuál-

ních elit. Výrazy typu diskurs, mytologie, simulakrum, 

rizoma či ideologický státní aparát bychom u něj našli 

mnohem sporadičtěji, než by činil průměr u lokálních 

českých vědců. Galmiche – a to je jeden z jeho nejsym-

patičtějších rysů – nevyváží hotové a značkové inter-

pretační nástroje francouzské provenience, ale hledá 

si nové, na míru dělané nástroje, které odpovídají co 

nejlépe potřebě porozumět zkoumanému materiálu. 

To je třeba ilustrativně koncept „podpoetiky“ mum-

lání a žvatlání, kterou nachází u  Jakuba Demla a  in-

spirativně a produktivně ji pak dohledává i v  tvorbě 

dalších básníků. A podobně i koncept násilí linoucího 

se skrz slova v podobě řvaní, za nímž se vyjevuje na-

turel kverulanta, jak jej nachází opět u Demla i Léona 

Bloy. I tato témata jsou, myslím, symptomatická a lze 



13je vnímat i  v  metaforickém slova smyslu: francouz-

ské literárněvědné prostředí představuje pro české 

oči především letitou a silnou tradici strukturalismu 

s jeho zaměřením na zřetelně artikulované a vědecky 

přesně uchopitelné významy. A hle, namísto nějaké-

ho hlasatele této tradice k nám z Paříže promlouvá 

Xavier Galmiche, kterého naopak zajímají šumy, křiky 

a žvatlání, jimž artikulované významy chybí, a přitom 

i tady dochází ke komunikaci a rozumění. Je to osvěži-

vé, podnětné a mnohem příjemnější, než aby na nás 

dozíral někdo, kdo by jen hlídal, zda jsme kategorii 

významu u Benvenista, Barthesa či Greimase správně 

a do detailu pochopili.

Originální a básnická je i cesta, která jej k bohe-

mistice přivedla. Jak vysvětluje v rozhovoru pro Český 

rozhlas z července 2017, ocitl se v Praze na francouz-

ském velvyslanectví v rámci plnění civilní služby, aby 

se vyhnul službě v armádě. A protože se v této službě 

vlasti nudil, začal si „jako negramotný bohemista“ číst 

dílo Jakuba Demla, které se v samizdatovém vydání 

Bedřicha Fučíka a Vladimíra Binara povalovalo ve skří-

ni na velvyslanectví. Pro celou Galmichovu zprostřed-

kovávací roli je, myslím, taky metaforicky příznačné, že 

ty samizdatové svazky už nevrátil do skříně francouz-

ského velvyslanectví, ale po revoluci je věnoval české 

knihovně Libri prohibiti.

Cena Premia Bohemica je udělována od roku 1993, 

kdy ji obdržela Susanna Roth. Obvykle se uděluje za 



14 celoživotní zásluhy, a  tudíž na sklonku bohemistovy 

kariéry. Občas, byť spíš výjimečně, ji někdo získá na-

opak jako povzbuzení na cestě, která má horizont ješ-

tě v nedohlednu. Xavieru Galmichovi tato cena stylově 

sluší i proto, že si ho můžeme představit v  té první, 

ale i v  té druhé kategorii: zásluhy má nesporné, ale 

vzhledem k jeho věku a energii se od něj, věřím, ještě 

dlouhých let múzické a produktivní oscilace mezi čes-

kým a francouzským prostředím dočkáme.

Petr A. Bílek



15„Vše jako tůně“

Podpoetika v české literární tradici

Xavier Galmiche

Vrchlického „Krajiny duše“

Jaroslav Vrchlický popisuje v básni „Krajiny duše“, jak 

ho cestou neznámým krajem zachvátil pocit, že se 

dostal na důvěrně známé místo: „Zde, duše má, kdys 

v dávné chvíli, / však jistě jednou jsme již byli.“1 Dojem 

byl natolik silný, že jako vizionář začal vozkovi, který 

ho vezl, popisovat krajinu, jež se měla teprve objevit 

a kterou nikdy předtím nemohl vidět. Vozka přitakává:

[…] spokojeně hlavou kýval,

dým odfouk, sotva pohnul rtoma:

‚Jak vidět, pán tu jako doma.

Tak zrovna, na vlas.‘ …2

Závěr básně je věnován navození zmatku vyvolaného 

zážitkem – podobajícím se falešné vzpomínce – nevy-

světlitelné ozvěny:

1  VRCHLICKÝ, Jaroslav. Krajiny duše. In: VRCHLICKÝ, Jaroslav. 

Duše-mimosa. Praha: J. Otto, 1902–1903, s. 38.

2  Tamtéž, s. 38–39.



16 Proč tolik jsem tu procítil,

že echem dál i přes věky

chví duší dojem daleký?3

Francouzskému čtenáři „Krajiny duše“ nevyhnutelně 

připomínají „Důvěrný sen“, kde Paul Verlaine zaslech-

ne zvuk „hlasů nejdražších, jež dávno odešly mi“.4 

V širším kontextu pak otázky, jež v období konce sto-

letí tvořily duchovní a psychologický obsah vnitřního 

monologu, snění a vzpomínky: zde už se blížíme ex-

perimentální psychologii, psychoanalýze, pokušení 

tajemnem. I když zasadíme Vrchlického verše do ce-

loevropského kontextu, ponechávají si zvláštní zabar-

vení: popis idylické a zároveň vysněné krajiny je totiž 

prostoupený velkým množstvím motivů jako

tmavé nivy,

jež protkává tlum olšin snivý,

a sem tam pouze porost nízký,

tož vrby, habří, útlé břízky.5

3  VRCHLICKÝ, Jaroslav. Krajiny duše, s. 40.

4  VERLAINE, Paul. Důvěrný sen. In: VERLAINE, Paul. Saturnské 

básně. Přel. FRANCL, Gustav. Praha: Garamond, 2016, s. 16. 

ISBN 978-80-7407-339-7. Verlainovi věnoval Vrchlický medailon 

už v roce 1877 v Básnických profilech francouzských. Avšak Ver- 

lainova báseň „Mon rêve familier“ ze Saturnských básní (1866) 

byla poprvé přeložena S. Bouškou (VERLAINE, Paul. Můj důvěrný 

sen. Přel. BOUŠKA, Sigismund. Nový život, 1896, roč. 1, s. 51.).

5  VRCHLICKÝ, Jaroslav. Krajiny duše, s. 37.



17Všechny tyto motivy se objevují jako znaky panorama-

tu, které jsou odvozeny od skutečné geografie země 

a jež generace básníků a umělců 19. století považovaly 

za součást české kulturní identity.

Česká básnická tradice se totiž definuje zálibou 

v místech na pomezí, jako je například okraj a břeh, 

v přechodných okamžicích, jako je východ a západ 

slunce, a v pohledu zaměřeném na potemnělé („tma-

vé nivy“) a skromné („porost nízký“). Vrchlického je-

dinečný přínos pak spočívá v  tom, že v  této krajině 

zahlédl trvalý jev ustavičného pronikání jednoho prvku 

v druhý ve prospěch soužití a symbiózy:

[…] kraj […] stoupal,

až skoro v oblacích se koupal

a louky napřed, za mnou lesy,

vše v obláčkové této směsi.6

Právě to můžeme podle Jean-Pierra Richarda7 označit 

6  VRCHLICKÝ, Jaroslav. Krajiny duše, s. 37.

7  „Téma by bylo konkrétní princip organizace, schéma […], kolem 

něhož by se měl utvářet a rozvíjet svět. […] Hlavní témata díla vy-

tvářející neviditelnou architekturu a mající za úkol umožnit pozná-

ní jeho uspořádání jsou ta, která se objevují nejčastěji, se zjevnou, 

zvláštní frekvencí. Každé opakování naznačuje obsesi.“ RICHARD, 

Jean-Pierre. L'Univers imaginaire de Mallarmé. Paris: Seuil, 1961. 

Cit. podle: COLLOT, Michel. Le thème selon la critique thèma-

tique. Variations sur le thème. Pour une thématique. Communica-

tions, 1988, roč. 47, s. 79–91.



18 za „přechodnou tematiku“, kdy se věci, ale i živé a ne-

živé předměty mísí a rozpouštějí jeden v druhém.8

Podpoetika

V básni „Krajiny duše“ následuje druhé a dlouhé roz-

jímání ne už nad vnějším prostředím, ale nad nitrem. 

Tato meditace končí dojmy zanechanými krajinou na 

duši:

Vše je tůně, jako sen,

vše je mladé tak a jímavé,

jak tóny kraje splývavé,

jenž přede mnou tu v mlze leží 

8  Jednou z mých četných lítostí je, že jsem pro rozbor české bás-

nické tradice tak málo využíval analýz francouzské tematické školy: 

Georges Poulet, Jean Starobinski otevřeli cestu v duchu Bachelar-

dovy filozofie (podobné směřování najdeme snad ve Fučíkově ese-

ji Píseň o zemi) vedoucí až k objevení vynikající formulace výzkumu 

„struktur imaginárního“, který řídil Jean-Pierre Richard. Teoretička 

Daniela Hodrová, která – jak se zdá, podnikla komparativní vý-

zkum v tomto směru z celého společenství českých kritiků nejdále, 

jej cituje v předmluvě ke sborníku HODROVÁ, Daniela et al., eds. 

Poetika míst. Praha: H&H, 1997, s. 8–10. ISBN 80-86022-04-8. 

Tento kritický přístup mi však zprostředkoval Michel Collot, zakla-

datel francouzské „geopoetiky“ neboli analýzy „literární geografie“ 

a můj učitel na École normale supérieure, kde jsem před téměř čty-

řiceti lety potkal Václava Jamka. Ten dával ve svých pražských ho-

dinách systematicky číst do češtiny nepřeložená Richardova díla.



19v půvabném lesku rosy svěží,

vše tiché a tak stlumené

a v divný souzvuk zladěné …9

Analýza básnického lexika potvrzuje vlastní sílu „pře-

chodné tematiky“: nezřetelné (splývavé, v mlze, v lesku, 

stlumené, divný) a zároveň naléhavé obrazy (jímavé, 

souzvuk), které jsou obvyklé pro snové vize a přede-

vším pro falešnou vzpomínku,10 podněcují zasněné 

přemítání. V těchto verších se ale objevuje slovo, které 

vnímám jako punc potvrzující zakořenění ve struktuře 

české imaginace: tůně. Tento zároveň skromný i záhad-

ný krajinný prvek a samo slovo budící pozornost jsou 

od svého objevu generací konce století charakteristické 

pro psychologii hlubin. Slovo tůně používá už Jan Neru-

da v „Romanci o černém jezeře“, text je dnes částečně 

díky autorově schopnosti představit fascinaci hloubkou 

ve dvojím významu extáze a ironie: „ta nezměrná tůň, 

9  VRCHLICKÝ, Jaroslav. Krajiny duše, s. 40.

10  Jsem možná zvlášť citlivý na Vrchlického text – jehož přepjatý 

tón se ostatním čtenářům bude zdát příliš kýčovitý – neboť – často 

jsem o  tom mluvil, je to přesně ten pocit („Zde, duše má, kdys, 

v  dávné chvíli, / však jistě jednou jsme již byli.“ Tamtéž, s. 38.), 

který mě zaskočil během jednoho mého delšího pražského pobytu 

v osmdesátých letech: tahle země, která mě nečekala, napůl cizí, 

napůl známá, kde jsem neměl ani snoubenku (ani snoubence), 

kde nežila ani moje babička, se přede mnou odhalovala a nabízela 

mi prožít druhé dětství.



20 ta něco dole skrývá!“11 – dnes nepochybně mnohem 

známější než poezie Vrchlického. Podle Příručního slov-

níku jazyka českého označuje slovo tůň (nebo tůně) 

dvě věci: „stojatá hluboká voda nevelkých rozměrů“12 

nebo „hlubina v tekoucí vodě, v moři, nebo v jezeře“.13 

V každém případě se jedná o nenápadný, neočekávaně 

hluboký, a z toho důvodu nebezpečný prostor, což do-

kládá pravděpodobný původ slova topit, potápěti (po-

nořit do vody, potopit, utopit).14 Nerudova „Romance 

o černém jezeře“ vydaná v roce 1883 předjímá přitažli-

vost potopení, jehož vyvrcholením je zřejmě o více než 

dvacet let později sepsání Rusalky – Jaroslav Kvapil při-

znává ovlivnění libreta „názvuky slaveného Potopeného 

zvonu“15 Gerharta Hauptmanna.

11  NERUDA, Jan. Romance o  černém jezeře. In: NERUDA, Jan. 

Ballady a romance. Praha: Ed. Valečka, 1883, s. 10. K této básni 

se vztahuje můj text „Mě to táhne dolů“: poetika tůně, který vyjde 

v roce 2020 v revue Souvislosti.

12  Tůň. In: Příruční slovník jazyka českého (1935–1957) [online]. 

Ústav pro jazyk český, 2007–2008 [cit.15.7.2020]. Dostupné z: 

http://bara.ujc.cas.cz/psjc/.

13  Tamtéž.

14  „Tůně je hlubší místo v říčním toku nebo jezeře jinak mělkém, 

je to místo, kde se zdržují větší ryby. […] Původem je to asi slovo 

v  praslovanském rybářském slangu.“ MACHEK, Václav. Etymolo-

gický slovník jazyka českého. Praha: NLN, 2010, s. 661. 

ISBN 978-80-7422-048-7.

15  KVAPIL, Jaroslav. O čem vím I. Praha: Václav Tomsa, 1946, s. 254.



21Česká elektronická knihovna poezie devatenácté-

ho a počátku dvacátého století uvádí ve dvou tvarech 

prvního pádu tůň a tůně a ve dvou nejčastěji užíva-

ných vazbách tůni, tůní 2014 výskytů objevujících se 

v 712 sbírkách z celkového počtu 1700 zpracovaných. 

Jestliže porovnáme deset básníků, u nichž se výraz ob-

jevuje (v jednom z uvedených tvarů) alespoň v deseti 

sbírkách, získáme následující vzestupné pořadí – v ab-

solutních číslech: František Kvapil (19 v 10), František 

Serafínský Procházka (30 v 10), Josef Václav Sládek 

(33 v 10), Antonín Sova (36 ve 20), Josef Svatopluk 

Machar (48 ve 26), Antonín Klášterský (49 v 11), Ju-

lius Zeyer (51 v 11), Svatopluk Čech (82 v 19), Adolf 

Heyduk (103 v 38), Jaroslav Vrchlický (315 případů 

v 76 sbírkách).16

Neruda i za cenu opakování několikrát upozornil, 

že odkrytím toho, co spočívá dole, lze učinit objevy: 

„Snad podsvětí nás všech zde v podjezerním šeru“;17 

„tam musí něco spát, tam musí něco být“.18 V době, 

kdy Vrchlický píše „Krajiny duše“, se tůně stává 

16  Poměrná čísla počtu případů ve sbírce dávají pořadí trochu 

odlišné: Antonín Sova (1,3), Josef Svatopluk Machar (1,8), Franti-

šek Kvapil (1,9), Adolf Heyduk (2,7), František Serafínský Procház-

ka  (3), Josef Václav Sládek (3,3), Jaroslav Vrchlický (4,1), Svato-

pluk Čech (4,3), Antonín Klášterský (4,4), Julius Zeyer (4,6).

17  NERUDA, Jan. Romance o černém jezeře, s. 27.

18  Tamtéž, s. 47 a 48.



22 znakem/značkou neodbytného pokušení tím, co spo-

čívá dole. Toto podsvětí (podle Nerudy) sledované 

z hlediska přechodné tematiky vytváří podsémiotiku: 

„sémiotiku toho, co je dole“: tůň, nic v ní nevidíme, 

zdá se, že se v ní nic neděje, a možná právě proto 

vše ovlivňuje. Její mlčenlivost, dokonce zjevná všed-

nost, jsou příznaky přitažlivé hloubky. Tůň podněcuje 

rozumové a fantazmatické snění o nebezpečí pojícím 

se s potopením do hloubky, jistě způsobené pozoro-

váním krajiny, a zároveň, do jisté míry současně, pozo-

rováním nejhlubších vrstev lidského Já („jak v mořské 

tůni, tak to víří v duši“,19 řekne na jiném místě Vrch-

lický). Avšak tento sklon k sledování vnitřního života 

se proměňuje v přesném slova smyslu v  introspekci: 

postava, kterou Jaroslav Vrchlický roku 1880 vykreslu-

je „skloněnou nad své duše děsnou tůní“,20 není totiž 

nikdo jiný než Narcis!21

19  VRCHLICKÝ, Jaroslav. Sestina o životě duše. In: VRCHLICKÝ, 

Jaroslav. Bodláčí z Parnasu. Praha: J. Otto, 1893, s. 81.

20  VRCHLICKÝ, Jaroslav. Narcis. In: VRCHLICKÝ, Jaroslav. Dojmy 

a rozmary. Praha: J. Otto, 1880, s. 33.

21  Je třeba znovu přečíst celé Vrchlického dílo, abychom odhalili 

místa, která přinášejí jednoznačné tušení, že poezie hlubin tryská 

z téměř neslyšitelných jazyků, jimiž žvatlá okolní svět. Jedná se však 

o  texty poněkud vzdálené představě, kterou si kolektivní paměť 

uchovává o autorovi Českého Parnasu, jehož hlavní tvůrčí ambicí 

bylo v duchu básnické tradice romantického génia získat naopak 

nadhled.



23Jestliže se během konce století, jež bylo urču-

jící pro upevnění českého kulturního kánonu, prů-

zkum podsvětí transformoval v  určitou posedlost/

utkvělou myšlenku, je lákavé zkoumat způsob, jímž 

autoři nasměrovali obrat k poetice tvořené nejasným 

a bezbarvým odstínem podle obrazu tůně. „Hlubina“ 

v krajině, nejspodnější vrstva textu: v takovém přípa-

dě by se tůně stala „tvarem-smyslem“. Pokusme se 

tedy zobecnit a s určitým rizikem vyjádřit to, čemu 

říkám, jestli dovolíte, podpoetika, a zároveň provést 

systematický výzkum jejího různorodého působení 

v  české kulturní tradici. Zobecnění spočívající na 

analogii se samozřejmě nevyhne nebezpečí. Jsem 

si vědom jeho rétorického rozměru: jde o  cvičení 

(Vladimír Holan by řekl „exercicie“ po vzoru exer-

citií svatého Ignáce). Uvědomuji si i jeho subjektivní 

charakter: protože, navzdory dojmu nepravděpo-

dobného rozptylu center zájmu, jsem s  pohledem 

„zezdola“, „postranním způsobem“, jak se mi dnes 

zdá, vždy obsedantně přistupoval – lížeme si stále 

tytéž rány  – k  české literatuře a  kultuře. Věnuji se 

tady třem aspektům: podestetice charakteristické 

tvořením pod práh vnímání, zejména zvukové kvalitě 

jazyka (podakustice);22 podetice hledající vyjádření 

22  K níž můžeme hledat ekvivalenty podle všech smyslů (infraop-

tika – podoptika, infraolfaktivita, infrahaptika – podhaptika, infra-

gustace – podchuť).



24 vzniklé pod prahem normy a zákona; podřečí hleda-

jícímu idiom skrytý pod Slovem.

Infrazvuk a infraestetika (infra-akustika): 
„jen tak, polohlasitě“

Nejvýraznější příklad infraestetiky (podestetiky) se 

objevuje v  tvůrčím hledání generace českých post-

symbolistů. Vybírám z ní spojitost sahající v poezii od 

Jakuba Demla v prvé řadě k Vladimíru Holanovi, kte-

rá by měla být doplněna v oblasti výtvarného umění 

a  hudby. Hledání infrazvuku (zvuku nalézajícího se 

pod prahem slyšitelnosti) se projevuje od počátku 

Demlovy literární dráhy.23 V dopisech plných obdivu, 

které posílá sochaři Františku Bílkovi, se mladý Deml 

vidí jako člen fantazmatické rodiny, v níž Otokar Březi-

na představuje Otce, František Bílek Matku a on sám je 

dítětem (in-fans, to znamená ten, kdo nemluví). Svě-

řuje se těmito slovy:

Ó buďme klidni, sladký Příteli, Vy matko má […]. 

Ó jak jsem klidný – a  jak sladce se mi odpočívá ve 

23  O tom podrobněji viz GALMICHE, Xavier. Dílo Jakuba Demla 

a hledání infrazvuku v poetikách 20. století. In: IWASHITA, Da- 

niela, ed. Cožpak to jsem chtěl, aby mne zařadili do literatury? 

Jakub Deml a literární tradice: almanach z konference a setkání 

čtenářů v Tasově 2016 a v Praze 2017. Praha: Ústav pro českou 

literaturu AV ČR, 2018, s. 369–379. ISBN 978-80-88069-60-7.



25Vašem objetí – žvatlejte, a modlete se, není třeba vy-

bírat slova, ty modlitby Církve nám dostačí, a třeba 

nemluvte, jen tak polohlasitě (ať nevšimnou si oko-

lojdoucí) prozpěvujte mi nějakou píseň ke chvále 

Panny Marie a Ježíše.24

V jiném dopise se Deml vidí na Bílkově „klíně“:

Chci žvatlat vlastním jazykem – modlete se (prosím 

pokorně za tuto těžkou práci) se mnou za dar jazy-

ka – a za svatou čistotu.25

Polohlasné žvatlání se stane vyjadřovacím způsobem, 

v  němž se dětské broukání a  modlitba poníženého 

věřícího slévá v  určitý druh křehkého primitivismu. 

Demlovo dílo je plné stvoření modlících se „se sníže-

nou hlasitostí“ a pobrukujících si samotářů. K půvabu 

žvatlání se bude často vracet, a  to alespoň do doby 

Mého svědectví o Otokaru Březinovi, v němž jej jen tak 

mimochodem označí za slovní prvek, s nímž si lze hrát:

Slovo mystika je z řeckého μύω [myó], mumlati, mu-

xen. […] a dodal: „Mystik je vědoucí, ale mlčí, je to 

24  Jakub Deml Františku Bílkovi 8. září 1904. DEML, Jakub. Číslo 

jednací: láska. Vzájemná korespondence Jakuba Demla a Františ-

ka Bílka. Praha: Dauphin, 2012, s. 100. ISBN 978-80-7272-421-5.

25  Dopis z Babic, datovaný 1. prosince 1904. Tamtéž, s. 188.



26 člověk mluvící se zavřenými ústy“ a  tak se zdá, že 

říká jen hlásku m, m, m. Není to prostá hláska, je 

to souhláska, je to dvojí, má to vztah k vůkolnímu 

světu, k Bohu, k „tomu druhému“, je v tom už přiká-

zání lásky. Ostatně není náhodou, že v Březinových 

knihách jedna báseň má název: Pohyb němých úst 

(Větry od pólů).26

Jindy je to ptačí zpěv nebo dokonce jazyk rostlin, který 

slouží Demlovi za básnický model, například v oblíbe-

né sbírce Moji přátelé (1913): napůl modlitbě, napůl 

chvále mohou být tyto fioretti považovány za cvičení 

v sestupu pod práh lidského jazyka k hledání subtilní 

a přirozené komunikace, kterou mezi sebou musejí 

nalézt různá stvoření.

Chichi-chichi-chichichi, chichi-chichi-chichi-chi, 

chichi-chichi-chichichi. Jedině tak můžete pocho-

pit, proč Zapomenuté světlo a Cesta k Jihu zůstaly 

torzem…27

Tato koncepce zásadně zpochybňuje představu bás-

nické promluvy: velkým básníkem je ve skutečnosti už 

ten, kdo se spokojí se zaslechnutím Slova. Inspirace 

26  DEML, Jakub. Mé svědectví o Otokaru Březinovi. Praha: R. Ške-

řík, 1931, s. 341.

27  DEML, Jakub. Cesta k Jihu. Tasov: Jakub Deml, 1935, s. 7.



27nepochází (nejen) ze zanícení a z touhy po absolutnu, 

ale i z konkrétního střetu člověka s prostředím pro-

střednictvím zkušenostních a  poznávacích procesů. 

Umění je (pouze) záznamem smyslově vnímaných 

jevů, filozofie záznamem mentálně vnímaného uvažo-

vání a poezie záznamem vjemů, které získáváme na-

půl mentálně a napůl smyslově. Slyšet slovo znamená 

být poslušný slovu, podrobit se jeho řádu a přitom se 

vzdát subjektivní vůle, anebo alespoň pochopit její ne-

dostatečnost: pokud je básník pozorovatelem „idejí“ 

(v  obou významech řeckého slova: obrazů i  myš-

lenek – všeho, co se pohledu i duchu ukazuje, co je 

očím i smyslům zřejmé), pak koncepce básníka kon-

templativního, kterou známe z orfismu (Rilke), nevede 

k představě člověka svrchovaně tvořícího, spíše jaké-

hosi polotvůrce uvědomujícího si, že poetické vnímání 

nevychází z něj, nýbrž ze světa, jenž nedokáže změnit 

nebo orientovat, ale pouze spatřit (ale toto skromné 

spatření, to málo, znamená také mnoho, neboť se 

z něj rodí radost – byť tichá – a jásot – byť nikým, snad 

kromě Boha, nezaznamenaný). Polotvůrce je tedy do 

značné míry pasivním poločinitelem slova, člověkem 

jednoduše schopným jít světu i slovu vstříc. Básnická 

vstřícnost, jelikož se vzdává i oddává, má zjevně velmi 

blízko k pokoře. Zároveň je pragmatickým zacháze-

ním se světem: je schopná vystihnout krásu i z jejích 

nenápadných podob – dokonce má určitý sklon k ne-

nápadnému, neboť si spíš libuje ve schopnosti krásu 



28 vytušit než vidět. Polotvůrce se tak dokáže kochat 

polotvary, jichž je pouhým agentem complementary: 

v tom spočívá, jak víme alespoň od romantismu, fas-

cinace mnohých umělců (Richter) obrazy, kde skryté 

není odhaleno, nýbrž naznačeno (červánky, obzor, 

okraje lesa, hladina vody, ale i místo kde, citujme Vrch-

lického: „kraj […] stoupal, / až skoro v oblacích se kou-

pal“28), ale i okouzlení básníků zvuky, kde není smysl 

vysloven, ale pouze naznačen. Vše je skryto za mraky, 

pod vodou, pod slovy. Vše je tůně.

Podetika

Někteří tu mohou být překvapeni užitím předpony 

pod- a domnívat se, že obsahuje hodnotící soud: in-

frapoetika (podpoetika) by byla poetikou nějakého 

druhého řádu? Náhražkou? To jistě nemám na mysli: 

Mácha, Neruda, Vrchlický (navzdory své velké upo-

vídanosti) byli autentičtí a velcí básníci. A přesto se 

můžeme jenom dohadovat o současné existenci indi-

viduální básnické tvorby a snahy zařadit ji do toho, co 

klasická estetická terminologie označuje jako nízký styl 

(stylus humilis „Vergiliova kruhu“). Spojitost mezi poe-

tikou hloubek a tím, co nazýváme plebejským charak-

terem české literatury, je těžko obhajitelná, a přesto 

zároveň instinktivně cítím, že je zjevná. Zvlášť patrná 

28  VRCHLICKÝ, Jaroslav. Krajiny duše, s. 37.



29je v  komické tradici. Čeští básníci mnohdy předstí-

rají, že jsou prostí (nebo dokonce sprostí) lidé. Za 

nejlepší doklad z devatenáctého století považuji dílo 

Josefa Jaroslava Langera, Máchova současníka píší-

cího duchovní prózy ve stylu „neosternismu“ určené 

pro úzký kroužek českojazyčných vzdělaných a  ne-

klidných čtenářů: Bohdanecký rukopis (1831) a Den 

v Kocourkově (1832), které s vytříbeností a záměrně 

klamavě reagují na události kolem Rukopisů. Vedle 

toho v roce 1841 Langer sepsal „prolog“ k frašce Čech 

a  Němec Jana Nepomuka Štěpánka z  roku 1812.29 

Dvaaosmdesát rýmovaných veršů tvoří jistý druh úvo-

du, který je určený k hlasitému přednesu a má sloužit 

k přesvědčení posluchačů, aby si tuto komedii jedno-

duše vykládali jako příklad vzájemného soužití:

Buď uvítán, kdo rád se pozasměje.

Když něco k smíchu mluví se a děje,

Buď uvítán! – Ač samé jen vlastence

Tu poslouchati bychom rádi viděli,

Přec máme rádi také jinozemce; –

Dnes ať nás jazyk žádný nedělí,

29  Ten proslov k Čechu a Němci podle slov J. J. Langerova dopisu 

Vlastimilu Frantovi ze 4. dubna 1831, znovu otištěn V. Filípkem. 

In: Spisy Jaroslava Langera. Díl druhý. Praha: Kober & Markgraf, 

1861, s. 515. Viz TUREČEK, Dalibor. Rozporuplná sounáležitost – 

německojazyčné kontexty obrozeneckého dramatu. Praha: Diva-

delní ústav, 2001. ISBN 80-7008-122-8.



30 Nebotě chcem provozovat „Čecha i Němce“,

A pročež ať se Čech i Němec veselí! –30

Langer vychvaluje frašku, jejíž hrubost chápe jako způ-

sob sloužící, když ne zrovna dobrému vkusu, tak ales-

poň národní svornosti. Takový postoj může být posu-

zován jako populistický, neboť kvůli veřejnému pořádku 

ospravedlňuje poněkud nevytříbenou poetiku. Jde ze 

strany citlivého a kultivovaného, možná geniálního, 

muže o okázalé gesto hájící zevšednění neboli nápodo-

bu sprostoty pro obecný prospěch, z čehož mu plyne 

trochu pochybného estetického potěšení z pohrávání 

s nevkusem a pokleslým humorem. Jinak řečeno, text je 

tu gestem naznačujícím, že se duch všednosti nebrání: 

podle mě ohlašuje integraci přijatou v literárních po-

stupech kýče a plebejství (ostatně je v  tomto smyslu 

víc plebeistický než plebejský, chválí záměrný návrat 

k nízkému stylu, i když si toho nepochybně není vždy 

vědom, rozhodně ne politicko-sociálních důsledků). 

Nástroj trivializace současně předpokládá prozíravost 

soudu a obhroublost nebo hloupost vyjádření, podně-

cuje autentické potěšení jen tehdy, jestliže vidíme obě 

30  Proslov k frašce Čech a Němec podle doslovu (V. F.). In: Spisy 

Jaroslava Langera, s. 516–520, v. 1–8. O  tom podrobněji: Gal-

miche, Xavier. „A jen smích tu množí rozdíl řečí“: J. J. Langer jako 

čtenář J. N. Štěpánka aneb Koncese trivialitě. Bohemica litteraria, 

2011, roč. 14, č. 2, s. 23–32. ISSN 1213-2144.



31strany mince. A to je složitost, která se podle mého ná-

zoru ukazuje v tradici české recese: v průběhu celého 

dvacátého století se ustavuje jako národní hodnota 

a ve veřejném povědomí se upevňuje především Diva-

dlem Járy Cimrmana. Její postupy však vidím sahat až 

do období národního obrození, možná ještě do rodu 

původních „pábitelů“, u nichž je patrný vztah sahající 

k  renesančním rozhovorům a k  jadrnostem bodrých 

středověkých textů.

Pro tuto domněle lidovou řeč je příznačná „anek-

dota pitomá“.31 Je to postup v dynamice, v níž je ne-

pochybně patrná psychologická motivace – návrat do 

sféry předgramatického, předrétorického jazyka –, ve 

stejné míře i utopická touha vztáhnout se ke světu ne-

zasaženému morálkou. Pomyslíme-li jenom na Švejko-

vu blbost, tak se jeho transgrese nevyjadřuje vyčerpá-

vající touhou utkat se s existujícím řádem (naopak se 

zdá, že ho chce posílit), ale hrou, která klame autoritu 

a s falešnou dětskou nevinností předstírá adamovský 

svět, kde se pud (hlad a žízeň, sexuální touha a touha 

po společnosti) ukájí bez neurózy. Anarchistická litera-

tura Jaroslava Haška, Františka Gellnera, Rudolfa Těs-

nohlídka a dalších, která je nepochybně součástí poli-

tického opozičního hnutí a odporu charakteristického 

31  „Ta anekdota byla tak pitomá, že by nad ní se bůh musel v hro-

bě obrátit, kdyby ji byl slyšel.“ VÁCHAL, Josef. Krvavý román. Pra-

ha: Paseka, 1990, s. 233. ISBN 80-85192-00-4.



32 pro devatenácté století, nabízí jiný způsob než přímou 

konfrontaci, a to odvahu se vyhnout, vklouznout pod 

práh společenského nátlaku a morální struktury. Tato 

nepochybně mytická oblast se usídluje pod souborem 

společenských pravidel, pod ustanoveným řádem, 

a její hledání tak vytváří „etiku toho, co spočívá dole“ 

(podetiku).

Podřečí: „se sníženou hlasitostí“

Svou doktorskou práci jsem věnoval analýze literární-

ho bilingvismu v Čechách a blíže se věnoval několika 

zvláštním případům českých vícejazyčných básníků 

generace exulantů po roce 1948 a 1968, neoavant-

gardistům, kteří některými svými projevy patřili už 

do postmoderny. Naivně jsem tehdy usuzoval, že 

mezi nimi není víceméně rozdíl. Avšak dobře jsem si 

povšiml, že kupříkladu taková Věra Linhartová byla 

představitelkou střídavé dvojjazyčnosti (vše je psáno 

buď česky, nebo francouzsky), zatímco například Ivan 

Blatný užíval oproti tomu kříženou dvojjazyčnost (píše 

se v  jednom jazyce protkaném slovy, větami a celky 

z „cizího jazyka“, píše se „podivným jazykem“).

Dnes mi připadají jako představitelé opačných poe-

tik: Linhartová se svou trpělivou prací mikroanalytické 

prózy přimyká k osvětlení nepatrných pohybů myšlení. 

Antonín Dozet, jedna z postav jejích raných próz, se 

rozhodne napsat v „německém jazyce“ úvahu o neexis-

tujícím autorovi: „Nemohl tuto všestrannou nepouži-



33telnost volit neúmyslně.“32 Psaní je záludné podobně 

jako myšlení a úmysly, vede však do „prostoru k roz-

lišení“, k  objasnění, k  zachycení smyslu. Síla jazyka: 

„Konec převlekům. Dojdu na dno slova tak jistě, jako 

že jdu na konec světa.“33 Jeden rys tvorby Linhartové 

potvrzuje její proaktivní uspořádání: jako někteří další 

představitelé české emigrace se snaží vidět trauma exi-

lu, tak negativně konotovaného v mnohých kulturách, 

pozitivně jako rozhodný krok v rozšíření poznávacího 

prostoru, promýšleného analogicky s astronomií. Za-

tímco ve svých textech zkoumá složitou podobu lidské 

mysli, v komentářích k Jakobsonovu dílu říká:

Výsledek nepřetržitého učení několika jazykům není 

jen prosté množství slovíček gramatických pravidel, 

ale „naprostá revoluce naší představy světa“. Sleduje 

kosmologickou analogii […], od okamžiku, kdy jsme 

vedle svého prvního jazyka přijali další jazyk, přesou-

váme střed systému, proces se stává nezvratným; od 

nynějška už nepatříme do žádného konkrétního jazy-

kového společenství.34

32  LINHARTOVÁ, Věra. Ponaučení, přizpůsobení, setrvačnost. In: 

Prostor k rozlišení. Praha: Mladá fronta, 1992, s. 233.

33  LINHARTOVÁ, Věra. Twor. Praha: Inverze, 1992, s. 77.

34  LINHARTOVÁ, Věra. La place de Roman Jakobson dans la vie 

littéraire et artistique tchécoslovaque. In: JAKOBSON, Roman. 

Echoes of his Scholarship. New York: The Peter de Ridden Press, 

1977, s. 221–222.



34 Naproti tomu Blatný zachycuje zaslechnuté hovory, 

které se mihnou kolem, útržky rozhlasových pořadů, 

kousky vět vystupujících s nahodilostí vzpomínek na 

povrch vědomí:

v zdech

vzdech supir Seufzer V zdech.35

Jestliže se ze slov vychrlených na papír spolu s „cizo-

jazyčnými vložkami“36 nakonec podaří složit text, pak 

je to dílem náhody, nebo milostí asociací, myšlenek, 

zkratek, kalambúrů, které básník nechtěl a ani nemohl 

vyvolat. Lze toho dosáhnout jen díky paronomázii, vel-

mi produktivnímu jazykovému tropu:

[…] Prádlo s vylisovanou levandulí

Ivan je smuten Ivan hulí […].37

Vystačí si s pozorováním průběhu jeho řetězení, ať už 

s potěšením, nebo hrůzou. Blatného poezie ponechává 

volnost polostínu, který je vlastní výrazům, především 

z cizího jazyka. Samo sebou se rozumí, že takový ob-

chod uzavřený se srozumitelností cizího jazyka, zpo-

chybnění platnosti a nevinnosti rozumového chápání, 

35  Poslední báseň 18. října. BLATNÝ, Ivan. Pomocná škola Bixley. 

Toronto: 68 Publishers, 1987, s. 56.

36  Tamtéž.

37  Desátá báseň 27. října. Tamtéž, s. 51.



35k němuž druhý jazyk vede, podněcuje zpětný pohyb 

dosud srozumitelných kódů, v  první řadě mateřské 

řeči: bumerangovým efektem prostřednictvím analogie 

objevujeme bytostnou cizost „rodného“ jazyka.

Možná, že tyto dva postupy – postup světla a stí-

nu – přinášejí protikladné odpovědi na stejné otázky 

zakořeněné v historii české moderní kultury (ale v pod-

statě možná v neřešitelném rozporu každé moderní 

„národní kultury“ a jejího složitého vztahu k cizímu), 

v „českém údělu“, o němž se ve slavné debatě přeli 

Václav Havel s  Milanem Kunderou. Toto tázání po-

chází z neustálého pochybování o kulturní (národní) 

identitě a  především o  právoplatnosti jazyka, tedy 

z  toho, co Kundera nazývá „nesamozřejmost české 

kultury“.38 Kundera tvrdí, že „dělat z nouze ctnost“ je 

historickou konstantou Čechů, že z nesamozřejmosti, 

z  identitární praskliny získávají svůj paradoxní zdroj, 

své existenciální vzepětí, Havel mu však odpověděl, 

že se jedná o hrdinskou vizi, která před skutečností 

působící bolestivé zklamání dlouho neobstojí. Z této 

alternativy (nesamozřejmost jednou ovládnutá – Kun-

dera, podruhé přijatá za vlastní úkol – Havel) vyplý-

vá opozice dvou přístupů dobře rozpoznatelných 

v  literární tradici. Jedna, která překonává zkoušku 

38  „Existence českého národa nebyla totiž nikdy samozřejmostí 

a  právě nesamozřejmost patří k  jejím nejvýraznějším určením.“ 

KUNDERA, Milan. IV. Sjezd Svazu československých spisovatelů, 

26.–29. června 1967. Praha: Československý spisovatel, 1968.



36 s posilující vitalitou, druhá, která se uchyluje k pokul-

hávající ontologii. Umožňuje vykládat literární postoje, 

a to především před osudovou otázkou dvojjazyčnosti 

(která vnáší do hry obtížné sousedství s němčinou): 

někteří se střetávají (Kundera, Linhartová)39 a vnucují 

„auctorialitou“ svou „autoritu“; ostatní se jako Blatný 

poddávají a nechávají ve svých dílech vystoupat na po-

vrch jak podvědomé ozvěny někdejší multikulturality, 

tak i část tajemné jinakosti, jež je vlastní jenom jim.

Tento stín vržený na jazyk umožňuje Blatnému 

vklouznout do prostoru lingvistického substrátu, v šir-

ším pohledu pak do infrajazyka, „hlubiny“ řeči mluve-

né „se sníženou hlasitostí“, kde všichni sdílíme stejné 

žvatlání. My: já, dítě, pták, hlína, zem, Bůh. Podřečí, 

kde je „vše jako tůně“.

Z francouzštiny přeložil Lukáš Prokop

39  Pavel Eisner popisuje situaci freudovským termínem, tvrdí, že 

čeští autoři 19. století svou dvojjazyčnost „potlačili“. „Čelakovský, 

Tyl, Havlíček, Neruda […] potlačili ty nečeské začátky.“ EISNER, 

Pavel. Na skále. Praha: Karel Voleský, 1945, s. 87.



37Bohemika v tvorbě Xaviera Galmiche

Z personální bibliografie profesora Xaviera Galmiche, 

sestavené za jeho spolupráce, jsou v našem přehledu 

uvedeny jen práce se vztahem k české literatuře a kul-

tuře, byť z hlediska srovnávací literatury a středoev-

ropských studií. Nejsou zachyceny jeho edice a studie, 

které se specificky týkají francouzské, maďarské, ně-

mecké (resp. rakouské), polské a slovenské literatury. 

Bohemistické práce jsou uvedeny v tematických sku-

pinách s vnitřním chronologickým uspořádáním. Bib-

liografický přehled bohemistické tvorby Xaviera Gal-

miche třídí publikované práce do následujících skupin:

Studie o české literatuře a kultuře

Monografie

Redigované sborníky prací

Práce v časopisech a sbornících

Předmluvy a doslovy v knihách

Zprávy a glosy

Recenze publikací

Překlady děl českých autorů

O Xavieru Galmichovi v českém tisku

Bibliografický záznam vychází z  ISBD (Mezinárodní 

standardní bibliografický popis), u studií jsou za ná-

zvem uvedeni v hranaté závorce spisovatelé, o nichž 

je v práci pojednáno, u překladů literárních děl je po 

názvu připojena jeho česká varianta doplněná rokem 

prvního vydání.



38 Studie o české literatuře a kultuře

Monografie

GALMICHE, Xavier

Prague, Bohême, Moravie: guide littéraire, artistique, 

touristique.

Paris: Jacques Damase, 1989. 111 s. 

ISBN 2-904-632-19-0.

GALMICHE, Xavier a Jan VLADISLAV

Samizdats. L'édition souterraine en Tchécoslovaquie 

1948–1989. Catalogue de l'exposition, Grenoble 

10–31 mars 1992. Une exposition préparée par 

Xavier Galmiche, Jan Vladislav.

Grenoble: Bibliothèque d'étude et d'Information, 

1992. 30 s.

GALMICHE, Xavier

Josef Florian et la France: des livres à Stará Říše = 

Josef Florian a Francie: knížky ze Staré Říše: 5 

mars – 9 avril 1998, Galerie Štěpánská 35, Praha 1. 

Traduction du tchèque par Xavier Galmiche, 

traduction en tchèque par Petr Turek.

Prague: Institut français de Prague, 1998. 27 s.

BESLON, Patrick, Xavier GALMICHE a Benoît 

MEUNIER



39Bibliographie des œuvres littéraires tchèques 

traduites en français.

Paris: Association Bohemica, 2002. 110 s. (Cahiers 

slaves, 4.)

GALMICHE, Xavier

Vladimír Holan, le bibliothécaire de Dieu, Prague 

1905–1980.

Paris: Institut d'études slaves, 2009. 244 s. (Clefs 

pour, 2.) ISBN 978-2-7204-0452-8.

Ref.: BEDNAROVÁ, Katarína. World Literature 

Studies. Roč. 1 (18), 2009, č. 3, s. 94–97; 

FUNK-NEŠIĆ, Viktoria. Bohemia. Roč. 49, 2009, č. 2, 

s. 543–545; Lettre du Centre d'études slaves. 2009, 

č. 3, s. 30; KOŠNAROVÁ, Veronika. Francouzská 

mikročtení Vladimíra Holana. Česká literatura. 

Roč. 58, 2010, č. 2, s. 259–264.

GALMICHE, Xavier

Vladimír Holan, bibliotékář Boha, Praha 1905–1980. 

Z francouzského originálu přeložila Lucie Koryntová.

Praha: Akropolis, 2012. 225 s. 

ISBN 978-80-87481-94-3.

Ref.: KŘESŤAN, Jiří. Soudobé dějiny. Roč. 21, 2014, 

č. 1/2, s. 203–208.

GALMICHE, Xavier

William Ritter voyage en Slovaquie (1903–1914). 



40 Images d'un pays rêvé.

Paris: Eur'ORBEM Editions, 2019. 2 sv., 429 s. 

ISBN 979-10-96982-11-0.

Ref.: PROKOP, Lukáš. Tobě, nejmilejší Slovensko. A2. 

Roč. 16, 20. 5. 2020, č. 11, s. 4.

Redigované sborníky prací

GALMICHE, Xavier a Petr KRÁL, eds.

Prague: secrets et métamorphoses. Traduit du 

tchèque par Xavier Galmiche et al.

Paris: Autrement, 1990. 228 s. (Autrement, hors 

série n° 46.) ISBN 2-86260-302-3. Antologie textů: 

Daniela Hodrová, Bohumil Hrabal, Petr Pithart, 

Tomáš Pěkný, Jan Vít, Václav Havel, Prokop Voskovec, 

Josef K. [= Kroutvor], Josef Škvorecký, Jan Vladislav, 

Jindřich Chalupecký, Jiří Kolář, Josef Vlček.

BROŽOVÁ, Michaela, Anna HEBLER a Chantal 

SCALER, eds.

Prague: passages et galeries. Préface de Václav 

Havel, présentation par Xavier Galmiche, 

photographies contemporaines Rudolf Duda, 

Petr Zhoř, Pavel Štecha. 

Paris: Norma, 1993. 174 s. ISBN 2-909283-10-2. 

Překlad viz další záznam:



41BROŽOVÁ, Michaela, Anna HEBLER a Chantal 

SCALER, eds.

Praha, průchody a pasáže. Úvodní slovo Václav 

Havel, předmluva Xavier Galmiche. Fotografie 

Rudolf Duda, Petr Zhoř, Pavel Štecha. Z franc. přel. 

Helena Beguivinová a Ivo Hanel.

Praha: Euro Art; Volvox Globator, 1997. 211 s. 

ISBN 80-7207-029-0.

BRUNEL, Aude, Monika MRAČKOVÁ a Xavier 

GALMICHE, eds.

Josef Váchal – 1884–1969. Gravures et livres. 

Catalogue de l'exposition, Centre tchèque de Paris, 

2 décembre 1998 – 22 janvier 1999.

Litomyšl: Paseka, 1998. 31 s.

GALMICHE, Xavier a Monika MRAČKOVÁ, eds.

Facétie et illumination: l'œuvre de Josef Váchal, 

un graveur écrivain de Bohême (1884–1969).

Prague: Paseka; Paris: Presses de l'Université de 

Paris-Sorbonne, 1999. 216 s. ISBN 2-84050-146-5.

Ref.: (bach). Kniha o Váchalovi ve Francii. 

Hospodářské noviny. 13. 1. 2000, č. 9, s. 6.

BECHTEL, Delphine a Xavier GALMICHE, eds.

Figures du marginal dans les littératures centre-

européennes 

Paris: CIRCE (Centre Interdisciplinaire de Recherches 



42 Centre-Européennes), Université de Paris-Sorbonne 

(Paris IV), 2001. 104 s. (Cultures d'Europe 

centrale, n° 1.)

GALMICHE, Xavier, Jitka DE PRÉVAL a Lenka 

STRÁNSKÁ, eds.

Le palabreur: textes de et sur Bohumil Hrabal. 

Traductions Xavier Galmiche, Monika Mračková.

Paris: Centre tchèque de Paris, 2001. 94 s.

BECHTEL, Delphine a Xavier GALMICHE, eds.

Merveilleux et fantastique en Europe centrale. 

Paris: CIRCE (Centre Interdisciplinaire de Recherches 

Centre-Européennes), Université de Paris-Sorbonne 

(Paris IV), 2002. 188 s. (Cultures d'Europe 

centrale, n° 2.)

GALMICHE, Xavier a Arnault MARÉCHAL, eds.

Bohumil Hrabal: Palabres et existence.

Paris: Presses de l'Université de Paris-Sorbonne, 

2002. 241 s., 24 obr. příl. ISBN 978-2-84050-259-3.

Ref.: COSENTINO, Annalisa. Francouzský sborník 

věnovaný životu a dílu Bohumila Hrabala. Slovo 

a smysl. Roč. 2, 2005, č. 4, s. 269–271.

GALMICHE Xavier a Markéta THEINHARDT, eds.

Littérature et beaux-arts dans les Pays tchèques 

de la fin de siècle aux avant-gardes.



43Revue des études slaves. Vol. 74, 2002/2003, fasc. 1, 

s. 9–170.

BECHTEL, Delphine a Xavier GALMICHE, eds.

Le voyage dans les confins.

Paris: CIRCE (Centre Interdisciplinaire de Recherches 

Centre-européennes), Université de Paris-Sorbonne 

(Paris IV), 2003. 248 s. (Cultures d'Europe 

centrale, n° 3.)
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Xavier Galmiche.

Nantes: MeMo, 2014. [12] s. ISBN 978-2-35289-221-2.

LADA, Josef

Coucou!: amusons-nous! [Ku-ku! Jen po mně 



98 vztáhněte ruku!, 1941]. [Traduction de Xavier 

Galmiche.]

Nantes: MeMo, 2015. [16] s. ISBN 978-2-35289-269-4.

MRÁZKOVÁ, Daisy

L'éléphant et la fourmi [Slon a mravenec, 1982]. 

Traduit du tchèque par Xavier Galmiche.

Nantes: Éditions MeMo, 2015. [34] s. 

ISBN 978-2-35289-258-8.

ČAPEK, Karel

Cinq contes pas comme les autres [Pět pohádek 

z Devatera pohádek, 1932]. Traduit du tchèque par 

Xavier Galmiche, il. Josef Čapek.

[Nantes]: Éditions MeMo, 2017. 137 s. 

ISBN 978-2-35289-341-7.

DYK, Viktor

Le Chasseur de rats [Krysař, 1915]. Traduit du 

tchèque sous la direction de Xavier Galmiche et la 

supervision d'Aurélie Rouget-Garma [dans le cadre 

de l'Atelier de traduction littéraire de la section de 

tchèque de l'Université de Paris-Sorbonne (Paris IV, 

UFR d'Études slaves)].

Prague: Karolinum, 2017. 122 s. 

ISBN 978-80-246-3365-7.

FRIDRICH, Radek

crôa-crôa [krooa krooa, 2011]. Traduit du tchèque 
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Alfortville: Revue K 21, 2017. 67 s. 

ISBN 978-2-908120-35-6.

MUKAŘOVSKÝ, Jan

Écrits 1928–1946. Sous la direction de John Pier, 

Laurent Vallance, Petr Bílek et Tomáš Kubíček.  

Traduit du tchèque par Jean Boutan, Xavier  

Galmiche, Kristýna Matysová et Laurent Vallance.

Paris: Éditions des archives contemporaines, 2018. 

286 s. ISBN 978-2-8130-0248-8.

FISCHEROVÁ, Viola

L'Avant-fin [Předkonec] (extraits).

In: Po&sie 2019/4 „Europe, centrale, 1“ (n° 170), 

s. 81–85.

JIRÁNEK, Miloš

Les brigands [Zbojníci in: Dojmy a potulky, 1908]. 

Traduction sous la direction de Xavier Galmiche 

(Ivana Cechlová, Jana Kantoříková, Emma Pavat, Robert 

Peyrouty, Aurélie Rouget-Garma, Teruhiko Sudo).

In: GALMICHE Xavier, William Ritter voyage en 

Slovaquie (1903–1914) – Images d'un pays rêvé.

Paris: Eur'ORBEM Editions, 2019, s. 169–174.

DOLEŽAL, Miloš

La commune [Obec] (extraits). Poèmes traduits du 

tchèque par Xavier Galmiche.
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TOMÁŠ, Josef

Le retour d'Agnès de Bohême (Návrat Anežky 

Přemyslovny, 2014). Traduit du tchèque par 

Xavier Galmiche.

Praha: Knihy s úsměvem, 2020. 90 s. 

ISBN 978-80-907754-5-9.

ERBEN, Karel Jaromír

Kytice = Un bouquet. Traduction / překlad Xavier 

Galmiche, avec les dessins au fusain de / il. Jiří 

Hanibal, grafický design Petr Hrůza.

Paris / Paříž: 2020. 136 s. ISBN 979-10-699-4886-0. 

Bilingvní vydání.

O Xavieru Galmichovi v českém tisku

Cizí, ale přitom blízké. Rozhovor s Xavierem 

Galmichem zapsal Jaroslav Formánek.

Respekt. Roč. 7, 1996, č. 32, s. 12.

Co vás nejvíc zaujalo na Pasece?

Pasekovy listy. 1999, zvl. vydání, prosinec, s. 7. 

Odpověď na anketu nakladatelství.
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Galmichem rozmlouval Josef Mlejnek.

Mladá fronta Dnes. Roč. 10, 23. 10. 1999, č. 248, s. 18.

Prapodivné druhé dětství. S Xavierem Galmichem 

rozmlouval Jiří Eduard Hermach.

Přítomnost. 2002, podzim, s. 52–54.

(not). České centrum v Paříži připomene Pavla Tigrida.

Lidové noviny. Roč. 18, 8. 1. 2005, č. 6, s. 28. 

Vzpomínkový večer za účasti X. Galmicha.

Tam, kde se v umění lže, tam to přestává být umění. 

Rozmluva Xaviera Galmiche se Zbyňkem Hejdou.

Revolver Revue. 2005, č. 58, s. 222–229.

Překladatelé Holana obvykle vyberou metafyzický 

děs. S Xavierem Galmichem, profesorem slavistiky 

na Sorbonně, o Holanovi a svízelích se střední 

Evropou. Rozmlouval Jan Šícha.

Literární noviny. Roč. 16, 4. 7. 2005, č. 27, s. 11.

Gratias Agit 2006. Laureáti ceny Gratias Agit 2006.

České listy. Roč. 7, 2006, č. 5, s. 4–6. Mezi oceněnými 

Xavier Galmiche.

Xavier Galmiche v Praze.

Dokořán. Roč. 11, 2007, č. 44, s. 64. Přednášky 

X. Galmiche v listopadu 2007.
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Rozhovor s Xavierem Galmichem o jeho monografii 

Vladimír Holan, bibliotékář Boha, básni Sníh, 

mikročtení a žízni po absolutnu. Připravila Jitka 

Bednářová.

Souvislosti. Roč. 20, 2009, č. 3, s. 66–74.

KOTYK, Petr. Rozměrem originálu: překladatelé 

a překládání.

Rukopis. Roč. 4, 2009, č. 6, s. 100–111.

K češtině vás přivede láska či psychopatie. 

S Xavierem Galmichem rozmlouval Jiří Peňás.

Lidové noviny. Roč. 26, 19. 1. 2013, č. 16, 

příl. Orientace, s. 6.

Profesorský titul je na obtíž. Xaviera Galmiche se 

ptala Olga Pavlova.

Lógr. Roč. 3, 1. 10. 2013, č. 9. s. 33–36.

ZELENÁ, Pavla. Výuka češtiny na Université 

Paris IV-Sorbonne (Paris IV).

Slovo a smysl. Roč. 10, 2013, č. 19, s. 177–180.

BRUIN-HÜBLOVÁ, Magda de. Povolání: literární 

překladatel z češtiny. Odpověď X. Galmiche 

v anketě.

iLiteratura. [online]. 25. 6. 2014.
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Rozmlouvala Kateřina Farná.

Právo. Roč. 26, 1. 9. 2016, příl. Salon, č. 987, s. 5.

NAGY, Petr. Host do domu, literatura za hranice. 

[O činnosti Českého literárního centra a X. Galmichovi.]

Literární noviny. Roč. 28, 2017, č. 9, příl. Biblio, s. 8.

O nový překlad Švejka byla rvačka, říká francouzský 

bohemista a překladatel, profesor na pařížské 

Sorbonně Xavier Galmiche. Rozmlouval Radim Kopáč.

Lidové noviny. Roč. 30, 31. 10. 2017, č. 252, s. 9.

MARÈS, Antoine. Česká kultura je opuštěná, 

opovrhovaná. Rozmlouvali Petr Nagy a Petr Bílek 

[o výstavě Naše Francie a též X. Galmichovi].

Literární noviny. Roč. 29, 2018, č. 8, příl. Interview, 

s. 3–4.

KOPÁČ, Radim. Fridrich na (mezinárodní) mašině. 

[O překladatelích básní, též o X. Galmichovi.]

Týdeník Rozhlas. Roč. 29, 10. 6. 2019, č. 25, s. 18.
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